Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 6

43-93¢ W43y YA xyw aaa¥ 4£v33 3l I Ese
YYA Y)Y 49P) vAATY YAYAa 2994 xyyqyTa JFx4
R27D MR™ PRI N T 8T 1pYPaN

1297 "39% DONTPY 1T ORI V13T MR TRRnY

1. balay’lah nad’dah sh’nath hamelek wayo’mer 'habi’

‘eth-sepher hazik'ronoth dib’rey hayamim wa niq’ra’im hamelek.
Est6:1 night the sleep of the king fled, and he commanded (o bring the book
of records, the annals of the days (chronicles), and read the king.
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1 Ho de apestésen ton hypnon tou basileds tén nykta ,
But removed the sleep the king night;

kai t0 didaskalg autou eispherein mnémosyna
and his servant to carry in the memorandum

ton hemeron anaginoskein autg.
of the days to read to him.
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2. wayimatse’ kathub higid Mar'dakay «/-Big’thana’ waTheresh sarisey
hamelek mishom’rey hasaph big’shu 'sh’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.

Est6:2 And it was found written Mardakay had reported Bigthana
and Theresh, of the king’s eunuchs who were doorkeepers,
they had sought ‘o lay hands on King Achashwerosh.
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2 heuren de ta graphenta Mardochaiou,
And he found having been written Mordecai,

hos apeggeilen tQ basilei eunouchon tou basileos
as was reported to the king eunuchs of the king,

to phylassein autous kai zetésai epibalein tas cheiras Artaxerxé.
their watching and their seeking to put hands on Artaxerxes.
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3. wayo’'mer mah-na asah y’qar ug’dulah I'Mar'dakay «'-zeh

wa na arey m’shar’thayu lo’-na asah “imo dabar.

Est6:3 The king said, What honor or dignity has been done to Mardakay this?
Then ’s servants who attended him , Nothing has been done for him.
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3 eipen de Tina doxan ¢ charin epoieésamen t§ Mardochaig?
said And » What glory or favor did we do for Mordecai?

kai hoi diakonoi Ouk epoiesas autp ouden.
And the servants of » We did not do for him one thing.
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4. wayo'mer hamelek mi w'Haman ba’ beyth-hamelek
hachitsonah melek li ‘eth-Mar’dakay al-ha’ets ~hekin ‘o,

Est6:4 So the king said, Who is ? Now Haman had come
the outer of the king’s house, the king to Mardakay
the wooden gallows he had prepared him.
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4 ¢n de tg pynthanesthai ton basilea tés eunoias Mardochaiou

And the inquiring by the king the good-will of Mordecai,
idou Aman R de ho basileus Tis ?

behold, Haman was . And the king, Who is ?
ho de Aman eisélthen tQ basilei ton Mardochaion

And Aman entered to to the king to Mordecai

to xylg, ho hétoimasen.
the tree he prepared.

9rH9 awo ywa aya vail4 yva 14904 v4w4avs
4r91 yira w4y

OB TR RN I V0N 2RT VIV TImRMA
127 20T THNM

5. wayo’'m’ru na arey hamelek ‘elayu hinneh Haman “omed
wa hamelek yabo’.

Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing
And the king , Let him come in.
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5 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Idou Aman hestéken H
And said the servants of the king, Behold, Haman stands
kai ho basileus Kalesate auton.
And the king, Call him!
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6. wayabo’ Haman wayo’mer lo mah-la asoth ba’ish chaphets
bigaro wa Haman ’libo I'mi yach’pots “asoth y’qar yother mimeni.
Est6:6 So Haman came in and said to him,
What is to be done the man delights to honor? And Haman

his heart, To whom would delight to do honor more myself?
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6 cipen de t0 Aman Ti poiéso tg anthropg, thelo doxasai?
said And the king to Haman, What shall I do to the man want to extol?
de ¢n heaut) Aman Tina thelei doxasai ei mé eme?

And to himself Haman, Who does want the king to extol unless me?
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7. wayo’mer Haman ‘el- ‘ish chaphets biqaro.

Est6:7 Then Haman said , For the man delights to honor,

<> elmev 8¢ mpos Tov Bacidéa AvBpwmov, ov 6 Bactleds Bérel Sokdoa,
7 eipen de Anthropon, thelei doxasai,
And the king, As for the man the king wants to extol,
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8. yabi’u I’bush mal’kuth labash-bo

w'sus rakab “alayu wa nitan mal’kuth b’ro’sho.

Est6:8 let them bring a royal robe put on him, and the horse

on has ridden it, and head a royal has been placed;
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8 enegkatosan hoi paides tou basileos stolén y periballetai,
let bring the servants of the king apparel the king puts on,
kai hippon, epibainei,
and the horse the king mounts,
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9. w'nathon hal’bush w’hasus “al-yad-‘ish misarey hapar’t’mim w’hil’bishu
‘eth-ha’ish chaphets bigaro w’ ~hasus Hir'chob ha’ir
w'gar’u ayu kakah ye aseh la’ish chaphets biqaro.

Est6:9 and let the robe and the horse be delivered to the hand of one of ’s

most noble princes and let them array the man the king delights to honor

and cause him ride the horse the city square, and proclaim him,
Thus it shall be done to the man delights to honor.
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ov 6 BaotAevs dofaler.
9 kai doto heni ton philon tou basileos ton endoxon

and give it to one of the friends of the king of the honorable ones;

kai stolisato ton anthropon, agapa, kai anabibasato auton ton hippon
and robe the man loves, and mount him the horse,

kai kérysseto tés plateias tés poleos legon
and let him proclaim the square of the city! saying,

Houtos estai anthropo, doxazei.
So shall it be done to man the king extols.
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10. wayo’'mer Haman maher gach ‘eth-hal’bush
w'eth-hasus ka’asher wa aseh-ken I’'Mar'dakay haYahudi hayosheb
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sha ar hamelek ‘al-tapel dabar dibar'at.

Est6:10 Then said to Haman, Take quickly the robes and the horse
as ,and do so Mardakay the Yahudi, who is sitting ’s gate;
do not fall short in anything you have said.
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10 eipen de t0 Aman Kathos elalesas, houtos poieson tg Mardochaig tg Ioudaig

said And the king to Haman, well You spoke, you do thus to Mordecai the Jew,
to therapeuonti , kai mé parapesato sou logos

to the one attending , and do not let fall from you a word

elalesas.
you spoke!
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1. wayiqgach Haman ‘eth-hal’bush w’eth-hasus wayal’besh ‘eth-Mar’dakay
wayar’kibehu ha’ir wayiq’ra’ ayu kakah ye“aseh la’ish
hamelek chaphets bigaro.

Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mardakay,
and led him on horseback the city , and proclaimed him,
Thus it shall be done to the man the king delights to honor.
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kal ékmpuocev Aéyov OVTos éotar mavtl avlpomw, ov 6 Bactlevs Beder do&acar.

11 elaben de Aman tén stolen kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion
And Haman took the robe, and the horse, and he robed Mordecai,

kai anebibasen auton ton hippon kai di€lthen tés poleos

and mounted him the horse, and went of the city,
kai legon Houtos anthropo, ho basileus thelei doxasai.

and , saying So to man the king wants to extol.
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12. wayashab Mar'dakay ‘cl-sha ar hamelek w’Haman nid’chaph ‘el-beytho ‘abel
wachaphuy ro’sh.

Est6:12 Then Mardakay returned to the king’s gate.

But Haman hasted to his house mourning, and his head covered.
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12> éméaTpedev 8¢ 6 Mapdoyatlos els TNV adATV,
Apav 3¢ vméoTpedev els Ta {8ua AvmodLevos kaTa kepalds.
12 epestrepsen de ho Mardochaios )

returned And Mordecai

Aman de hypestrepsen cis ta idia lypoumenos kephales.
And Haman returned to his own place fretting a downcast head.
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13. way’saper Haman I’ ‘ish’to ul’ -« =‘ohabayu ‘eth - qarahu
wa o chakamayu w’ ‘ish’to ‘im haYahudim Mar'dakay
hachiloath lin'pol lo’~thukal lo ki-naphol tipol ayu.
Est6:13 And Haman told his wife and all his friends
had happened to him. Then his wise men and his wife him,
If Mardakay, be of the Yahudim, you have begun to fall,
you shall not overcome him, shall surely fall him.

13> katl dunynoato Apav Ta cvpBefnrdTa adTd Zooapa T yuvarki adTod
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El &k yévous Tovdalwv Mapdoyatos, pEal Tamervodobar évamov adTod,
mecwv meoq)* 0¥ k1 dVvy adTov dpvvachar, ST Beds Ldv per’ adTod. --
13 kai diegesato Aman ta symbebékota auto té gynaiki autou

And Haman described the things coming to pass to him to his wife,
kai tois philois, kai auton hoi philoi

and to his friends. And him the friends

kai he gyne genous loudaion Mardochaios,
and wife, the race of the Jews Mordecali is,

erxai tapeinousthai autou, peson pesé;
and you began to be humbled him, in falling you shall fall,
ou mé auton amynasthai,
in no way to defend against him,
Zon autou. --
the living is him.
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14. "odam m’dab’rim “imo w’'sarisey hamelek higi u
wa I’habi’ ‘eth-Haman ‘cl=hamish’teh ="as’thah ‘Es’ter.
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Est6:14 While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived
and hastily brought Haman (o the banquet Esther had prepared.

14> ém adTdV AadodvTov TapaylvovTal ol edvodyol émomeddovTes TOV Apav
€mL TOV mOTOV, OV MTolpacev Eabnp.
14 eti auton lalounton paraginontai hoi eunouchoi epispeudontes ton Aman

While they were yet speaking, came the eunuchs to hurry Haman

ton poton, hétoimasen Estheér.
the banquet Esther prepared.
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